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 שלום לחברות ולחברי הסגל באוניברסיטה העברית,

 תודה על הנחישות שלכם/ן לדבוק בערכים שמנחים אותנו גם בימים הנוראים הללו של אלימות ופחד. 

מצב הדברים הוא מורכב: אזרחים, יהודים וערבים, שנוהגים באלימות, עושים זאת לא אחת מתוך תחושת 
מתוך אכזבה ממחדליה של הממשלה לספק להם הגנה על החיים ועל הרכוש, מלהבטיח  ייאוש ותסכול,

את חופש הפולחן ומלפעול לקידום שוויון. בצד ההבנה של סיבות העומק הללו להתנהגות זו של האזרחים 
והשותפות למאבק בתיקון העוול, מעשים של אלימות, הפחדה וטרור הם דבר נורא. הם פוגעים לא רק 

ות הישירים להם ובמי שנאלץ לחיות בפחד מפני תקיפתו, אלא גם באפשרות לחיות כאן חיים בקורבנ
משותפים של סובלנות ושל אחווה. מורכבות אחרת היא באשר ליחסנו לאנשי כוחות הביטחון, שוטרים 
וחיילים. נשים וגברים אלה פועלים בחירוף נפש לשם הגנה על כולנו, ומאמציהם ראויים להוקרה 

רכה. בה בעת, עלינו להצביע על תקלות ועל עוולות שלעיתים גורמים נושאי משרה שלטונית בלהט ולהע
צדדיות ופשטניות; "לא תשנא את אחיך בלבבך; הוכח תוכיח את -האירועים. אל לנו לחטוא בעמדות חד

 עמיתך".

עילות שלנו בעולם הקטן שלנו, אנחנו מתמודדים עם שני אתגרים עיקריים. אתגר אחד הוא המשך הפ
בכיתות ובמעבדות ההוראה והמחקר. על רקע הסכנה שנשקפת בדרכים, מירי רקטות ומפורעים, קל 
להעדיף לחזור להוראה מרחוק. הסטריליות של הזום, הישיבה בבית עם בני המשפחה, היא בחירה מפתה. 

ננו מחייבים את אבל דווקא בימים אלה יש חשיבות רבה במיוחד להתגבר על הפחד ולהגיע לקמפוס. אי
הסטודנטים להגיע לכיתות, אך עלינו להציע להם מסגרת תומכת של מפגש אנושי בכיתות. הדוגמה 
האישית שלנו, ההזמנה לאינטראקציה בלתי אמצעית, חשובות מאין כמותן לחיזוק החוסן הנפשי של 

יע לכיתות בימים כולנו. בבקשה השתדלו להמשיך ללמד בקמפוס, גם אם מספר הסטודנטים שבוחרים להג
אלה קטן יחסית. בצד השאיפה לשמר שגרה, מוטלת עלינו בתקופה זו החובה להתחשב בסטודנטים 
במידה רבה במיוחד ולהימנע מלהוסיף לקשיים שנובעים מן המצב גם הכבדה שנובעת מחוסר גמישות 

מם. אנחנו גם ומחוסר רגישות שלנו. בבקשה צרו קשר עם הסטודנטים שאתם מלמדים והתעניינו בשלו
 מציעים לסטודנטים שירותי תמיכה וליווי ותגבור של מערך ההיסעים.

אתגר שני הוא זה הנובע מהתבטאויות פסולות מוסרית של סטודנטים ושל סטודנטיות שאנחנו זוכים 
ללמד. אין מדובר בתופעה נפוצה, אך יש לא מעט מקרים של ביטויי שנאה והסתה לאלימות ולגזענות, 

ם ונגד יהודים, במהלך שיעורים וברשתות החברתיות שבהן פעילים הסטודנטים. בעניין זה באה נגד ערבי
לידי ביטוי המחויבות שלנו לתפיסה מורכבת של סובלנות. עלינו לגלות איפוק ולהימנע מהפעלת 
הסמכויות שלנו כמורים וכמנהלים כלפי מי שמביעים עמדות מקוממות. אנחנו נמנעים מלהרחיק 

מהשיעור או להענישם בדרך אחרת בגין התבטאויות פוגעניות. אנחנו גם מתירים לסטודנטים  תלמידים
להפגין, בתחומי הקמפוס ובסמוך לו, וההגבלה היחידה היא זו של הימנעות מוחלטת מאלימות. בצד זאת, 
מוטלת עלינו החובה לגנות בנחרצות עמדות פסולות שמבטאות שנאה והסתה. יש לעמוד על החומרה 
שבקריאה לאלימות ובהסתה לגזענות. יש להצביע על כך שביטויים כאלה מבטאים תפיסות רעות, 

 שאימוצן ואפילו מתן ביטוי פומבי להן הוא סימן לחולשת הדעת ולפחדנות.

תודה רבה על הצלחתכם לעמוד באתגרים. אם זה היה קל, לא היו צריכים אנשים ונשים מיוחדים כמוכם 
 וחברי הסגל של האוניברסיטה העברית בירושלים. עוד יבואו ימים טובים.בתפקיד זה של חברות 

 ,בברכה 

  

 

 , רקטוררק מדינהב

 



 
 

 

12 May 2021 

Dear Hebrew University faculty members, 

Thank you for your determination to adhere to the values that guide us, even during these 
terrible days of violence and fear.  

The situation is complex: citizens, Jews and Arabs, who are currently using violence, often do so 
out of a sense of despair and frustration, out of disappointment at the government’s failures to 
provide them protection of life and property, failure to guarantee freedom of worship and failure 
to act to promote equality. Alongside our understanding of these profound reasons for this 
behavior on the parts of citizens, and our partnership in the fight against injustice, acts of violence, 
intimidation and terrorism are terrible. They harm not only their direct victims, and those who 
are forced to live in fear of being attacked, but also the possibility of living a shared life of 
tolerance and brotherhood here, in our beloved country. Another point of complexity is our 
attitude towards the security forces, police and soldiers. These women and men are working hard 
to protect us all, and their efforts deserve recognition, appreciation and respect. At the same 
time, we must point out faults and injustices that are sometimes caused by government officials 
in the heat of events. Let us not sin by taking one-sided and simplistic positions;" Do not hate 
your brother in your heart; [When fitting] you shall reproach your fellow". 

In our small world, we face two major challenges. One challenge is to continue our activities in 
classrooms and in the teaching and research labs. Given the danger posed by rocket fire and 
riots, it would be easy to prefer to return to remote instruction. The sterility of Zoom, being safe 
at home with family members, is a tempting choice. But it is precisely during these days that it 
is especially important for us to overcome our fear and to come to campus. We are not obligating 
students to come to attend classes physically on campus, but we must offer them a supportive 
framework of human encounter in the classrooms. Our personal example, the invitation to 
partake in direct interaction, on campus, is invaluable in strengthening the mental resilience of 
us all. Please try to continue teaching on campus, even if the number of students who choose to 
attend classes these days is relatively small. Alongside the desire to maintain a routine, it is 
incumbent upon us during this period to be considerate of our students in a particularly great 
way, and to refrain from adding the burden that results from our lack of flexibility and 
insensitivity, to the already present difficulties arising from the current situation. Please contact 
the students whom you teach and take an interest in their well-being. 

A second challenge is one that stems from the morally unacceptable statements made by students 
whom we are privileged to teach. This is not a common phenomenon, but there are quite a few 
cases of expressions of hatred and incitement to violence and racism, against Arabs and against 
Jews, during classes and on the social networks in which students are active. In this regard, our 
commitment to a complex concept of tolerance is reflected. We must exercise restraint and 
refrain from exercising our powers as teachers and managers towards those who express 
outrageous attitudes. We refrain from expelling students from class or otherwise punishing them 
for abusive remarks. We also allow students to demonstrate, on and off campus, and the only 
restriction is that of complete avoidance of violence. At the same time, we have a duty to 
resolutely condemn wrongful positions that express hatred and incitement. We must emphasize 
the gravity of the act of calling for violence and incitement to racism. We must point out that 
such expressions express poor perceptions, and that adopting them, or even giving public 
expression to them, is a sign of weakness and cowardice. 

Thank you so much for being able to meet the challenges. If it were easy, there would be no 
need for special men and women like you in this role of members of the faculty of the Hebrew 
University of Jerusalem. Good days are still to come. 

Yours, 

 

Barak Medina, Rector 


